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What’s happening here?

In this exemplar, the parent and the teachers use
two languages – Sàmoan and English – when
they contribute to Madalena’s file.

What aspects of family and community
involvement does this assessment
exemplify?  

By writing comments in the home language, the
teachers at this à‘oga ensure that their
assessment practices are accessible to the
children’s families and encourage them to
participate.  Madalena’s mother participates in
the assessment record, indicating that she finds
it rewarding and valuable to see the information
and photos recording Madalena’s development.
She is interested that the book shows that
Madalena’s “interests and nature are the same
[at the centre] as in her home life”.

How might this documented
assessment contribute to
participation by family and
community?  

The teachers comment on the photographs in
Sàmoan and English, and the parent includes
Sàmoan and English in her contribution.  This
record invites the family to contribute in
whichever language they prefer. 

The record will be read back to Madalena in
English or Sàmoan or both, adding another
context for language development.

What might this tell us about informal
noticing, recognising, and responding
in this place?

The exemplar reflects the value placed on
communication in this centre, particularly
between teachers and families. 


